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1
Vi rider rätt in i äventyret

— Är det säkert att ni hittar?

Mamma som just höll på att klappa Misty till adjö hejdade sig och såg på Babs och mig.

— Så klart att vi gör, sa min kusin lugnande. Vi har ju broschyren som Carol skickade, och i den står det hur man tar sej till ponnystuteriet.

— Och förresten finns det skyltar, sa jag och nickade mot vägvisaren på vilken det stod: »Stonebeck 8 km.»

— Oroa dej inte, mamma.

Jag rättade till remmen på ryggsäcken och satte foten i stigbygeln.

— Ni måste nog köra nu, du och pappa, om ni ska hinna till Newcastle i tid till färjan.

Mamma såg fortfarande ängslig ut.

— Jag skulle önska att vi hade hunnit köra er och ponnyerna till gården. Om bara den välsignade bensinpumpen inte hade krånglat! Det tog minst en timme för killen från verkstan att ta sej hit och få i gång bilen. Och så skulle färjan gå tre timmar tidigare än beräknat.

Hon kastade en orolig blick i riktning mot Stonebeck.

— Det är inte det att det skulle ta sån tid att köra er och ponnyerna till Forsgården. Men vi skulle naturligtvis bli tvugna att stanna och prata lite med Carol och mr Browning också. Vi kan ju inte bara släppa av er och åka. Nej, det skulle ta för lång tid.

— Och är alldeles onödigt dessutom, sa Babs. Vi gillar att få rida dit.

— Kom lilla vän. Pappa tog mamma i armen och lotsade henne mot bilen. Flickorna klarar sej fint, men om vi inte ger oss iväg nu missar vi färjan, och då får historielärarnas kongress i Köpenhamn börja utan en av de två deltagarna från England.

Halvvägs inne i bilen hejdade han sig och kastade en blick över taket på mig och Babs.

— Uppför er ordentligt nu, sa han, och se till att Carol inte behöver skämmas för er. Tänk först och handla sen.

— Vi lovar, sa jag.

Sedan blev det inte något mer sagt. Pappa log mot oss, smällde igen bildörren och startade motorn.

Mamma stack ut handen genom det andra bilfönstret för att vinka, och ögonblicket efter var de på väg nerför sluttningen mot landsvägen med den tomma transporten efter sig.

— Det var det. Babs samlade tyglarna och log förtjust. Nu börjar äventyret.

— Och vilket ställe sen att börja det på! Toppen.

Jag satte hälarna i sidorna på Misty och såg mig uppskattande om på de gröna kullarna och de skrovliga bergstopparna. Vi var högt uppe i bergen och under oss glittrade en stor sjö i solskenet. De grå stenhusen i byn vid stranden och gårdarna, som låg utspridda längre bort, såg ut som modeller på en karta i relief.

— Jag undrar vilken av dem som kan vara Forsgården?

— Den där kanske?

Babs höll in den brunvita skäcken Patch, en new forest-ponny, och pekade mot en samling vitkalkade byggnader som låg och tryckte i dalen längre bort. Alldeles intill syntes en vit skumlinje, där en bäck störtade utför klipporna.

— Carol sa nåt om en ström i sitt senaste brev.

Carol, vår 18-åriga kusin, är styvdotter till faster Di. Hon har nyligen lämnat Stableways, det institut för banhoppning som drivs av faster Di och farbror Steve, för att utbilda sig vidare på ett ställe som inte tillhör familjen. På Forsgården har hon fått något som verkar vara ett alla tiders jobb. Ponnystuteriet sköts av David Browning, som har representerat Storbritannien två gånger i hopptävlingar om europeiska mästerskapet.

Men han fick tyvärr knät splittrat av en spark. Det är inte lika rörligt längre, han har inte samma förmåga att skänkla en häst som tidigare och har därför fått ge upp tävlingsridningen. Som det näst bästa har han köpt gården och börjat med hästavel. Han korsar fellponnyer med fullblod i hopp om att få jakthästar och hopphästar med fullblodshingstarnas eld och elegans i förening med ponnymödrarnas uthållighet och jämna temperament.

Carol är mycket entusiastisk och har skrivit hänförda brev om vänliga fell-ponnyer som kan vara igång dagen i ända, klättra uppför de brantaste berg och bära tunga bönder lika lätt som Patch och Misty bär Babs och mig.

— Hurra för Carol! Babs tycktes läsa mina tankar. För att hon skaffade sig ett sånt fint jobb och för att hon lyckades övertala den berömda chefen att bjuda dit oss på påsklovet. Det var verkligen bussigt.

För en gångs skull tycktes inte ponnyerna dela vår förtjusning. Misty känner sig aldrig i form efter en lång färd i transporten. Och känner sig Misty dålig, brukar Patch också göra det, eftersom de alltid är tillsammans. Nu verkade det som om båda tyckte synd om sig själva. De hängde med huvudena och traskade dystert på. Det var som om vikten av de fullproppade sadelpåsarna och ryggsäckarna hade blivit för mycket efter de femtio milen i transporten. Båda ponnyerna såg åksjuka ut, och det var inte mycket att säga om det.

— Såja, Misty, upp med humöret, sa jag och klappade henne på halsen. Vad de här två behöver, fortsatte jag och vände mig mot Babs, är att få känna gräs under hovarna och få dricka sig otörstiga på kallt vatten.

— Precis.

Min kusin pekade på en ridstig med en skylt som det stod »Till vattenfallet»på. Hon lutade sig framåt i sadeln och kikade ner i dalen.

— Jag försöker se vart den här stigen leder. Den tycks försvinna in i skogen.

Hon pekade med ridspöt mot ett område med barrträd, som bildade en mörk fläck på berget.

— Kommer den ut igen på andra sidan tro?

— Det skulle jag gissa att den gör.

När jag tittade åt samma håll som hon, kunde jag se en grön väg slingra sig fram mellan grå stenmurar på andra sidan skogen.

— Vi tar den. Vi har i alla fall god tid på oss. Carol väntar oss inte förrän till teet.

Babs nickade.

— Bra att dina föräldrar fick besked om den ändrade avgångstiden för färjan så sent, att vi inte hann ringa till Carol och tala om att vi skulle komma tidigare.

Ridstigen löpte trivsamt mellan låga stenmurar och längs bergssluttningen. Marken var grön efter vårregnet, och på båda sidor var fälten prickade med klungor av gula smörbollar. Små lamm diade sina mödrar eller hoppade omkring på smala svarta ben. Solen värmde på ryggen, och snart började Misty och Patch kvickna till. De såg sig om och vände ibland ett öra bakåt för att lyssna på de bräkande fåren.

Vattenfallet motsvarade verkligen våra förväntningar. En kaskad av vatten föll rakt ner som en vit hästsvans och fyllde luften med dimfina droppar. Nedanför låg en damm kantad med ormbunkar. Vi satt av och lät ponnyerna dricka på ett lugnt ställe, drog sedan upp stigbyglarna i stiglädren, lossade sadelgjorden och knöt ihop tyglarna för att låta Misty och Patch vila lite. Det kunde de behöva efter resan.

Medan ponnyerna betade plockade jag en bukett smörblommor bredvid strömmen, och Babs tog fram skissblocket ur ryggsäcken och började rita av Patch.

Efter en stund delade vi ett par chokladbitar med ponnyerna, satt upp och travade vidare mot granskogen.

Klockan var nästan halv fyra när vi kom ut på andra sidan och upptäckte att ridstigen inte gick som vi hade trott, där den lämnade skogen. Den vände och fortsatte uppåt berget.

— Tycker du inte att vi borde vända om till stora vägen? undrade jag och såg betänksamt på den steniga, ojämna stigen.

— Var inte orolig, sa Babs lugnande och blickade framåt. Det blir bättre bara vi kommer upp på toppen. Den går förmodligen längs bergskammen och följer sjön, innan den vänder ner i dalen vid Stonebeck.

— Hoppas du har rätt.

Solen hade försvunnit, och bergen tycktes plötsligt mörka och hotfulla. Dimman lade sig över marken högt uppe och skymde bergstopparna. Luften kändes med ens kylig.

För varje minut drev dimmolnet allt längre ner. Snart omslöt det oss helt och ponnyerna fick droppar i manen av vätan. Jag rös till. Strömmen nedanför oss syntes inte längre och inte heller bergskammen ovanför oss, dit stigen skulle föra oss — enligt Babs. Det enda jag kunde urskilja var någon meter av stigen framför och Patch bakdel och svans, när min kusin red in i dimman.

Jag kunde inte låta bli att oroa mig för att vi skulle tappa bort oss och det riktigt ändå.
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Spökponnyer
— Vänta på mej, ropade jag in i dimman efter Babs försvinnande rygg. Ska vi inte hålla in hästarna, va? Det enda vettiga vore att sitta av och slå sej ner och vänta tills dimman lättat.
— Och kanske stanna ute på berget hela natten? Medan Carol och David Browning bådar upp folk och går skallgång efter oss när vi inte kommer, sa Babs över axeln. Nej, vet du, så länge vi ser stigen fortsätter vi allt.
Jag intalade mig att hon hade rätt och följde efter. Eftersom vi såg stigen, var det inte troligt att vi skulle falla ner i någon avgrund. Dimmolnet var nu tätt och mycket vått. Mina byxben var genomblöta, och Mistys seltyg började bli vått. Tyglarna kändes stela i fingrarna på mig. Om vi bara hade vetat åt vilket håll vi red — eller när vi skulle komma till en väg som gick ner till Stonebeck …
Jag tyckte fortfarande att det hade varit förståndigare att vända om och följa våra egna steg eller rättare sagt hovspår tillbaka. Men att övertala Babs, när hon hade beslutat sig för något, gick inte. Jag suckade och försökte vänja mig vid tanken på en lång våt ridtur.
Konstigt nog tycktes Misty inte dela mitt missmod. Efter den långa vistelsen i transporten hade hon känt sig eländig när vi gav oss iväg, men nu tycktes bergsluften ha piggat upp henne. Hon lekte med bettet och ville framåt. Patch hade också ökat farten men hade ännu inte dragit ifrån oss. Jag kunde fortfarande se hans vita svans och brun- och vita bakdel. Snart såg jag också ryggen på Babs. Molnet tunnades bestämt ur.
Plötsligt hördes en gnäggning i dimman. Framför oss sträckte Patch på halsen och svarade. Dimbankarna drev undan och vi såg tre ponnyer — två svarta och en kraftig, mörkbrun apelkastad. Benen med sitt hovskägg påminde om en Clydesdale i miniatyr. De blev synliga men försvann igen, dolda av drivande dimma.
Ögonblicket efter hade den virvlat bort, och då såg vi dem igen. De travade uppför bergssluttningen. En svart- och vit fårhund sprang fram och tillbaka i hälarna på dem och höll dem samman. Där det fanns ponnyer och en hund, borde det också finnas någon som ledde dem och som vi kunde fråga om vägen till Forsgården. Om vi skyndade oss kunde vi fortfarande hinna fram i tid, så att Carol och hennes chef slapp oroa sig.
Babs måste ha tänkt samma sak, för hon reste sig i stigbyglarna.
— Hallå, är det nån där? ropade hon. Kan du tala om för oss hur man kommer till Stonebeck? Vi har ridit vilse.
Det kom inte något svar. Om det var dimma som drev över stigen igen var jag inte säker på, men i ena ögonblicket var ponnyerna där och i nästa hade de försvunnit och hunden med dem. Bergssluttningen och stigen framför låg öde.
Jag drev på Misty så att jag kom jämsides med min kusin.
— Vart tog ponnyerna vägen?
Hon skakade på huvudet.
— Vart kan de ha tagit vägen? Här finns ju ingenstans att gömma sej.
Jag såg mig förvirrad om.
— Nog för att jag har hört talas om hägringar i varmare länder, men aldrig hade jag väntat mej att få se en här — på en våt bergssluttning i Westmorland.
— Det var ingen hägring, Susan. Det var en man med också. Jag såg honom. Han hade gått före och lät hunden komma efter med ponnyerna. Han måste vara kvar här nånstans.
Hon tystnade och började sedan ropa igen.
— Hallå där! Hjälp, vi har ridit vilse!
Nerifrån sluttningen hördes en vissling. Och när vi tittade åt det hållet fick vi se en mörkhårig pojke på en ponny med egendomliga färger — den var apelkastad med svarta fläckar i den mörkt bruna hårremmen. För övrigt ganska lik en av de tre ponnyer som vi just hade sett. Pojken vinkade och tycktes le mot oss. Så satte han hälarna i sidorna på ponnyn och kom i kort galopp uppför den branta sluttningen i en skur av rasande småsten.
Han höll in ponnyn bredvid oss.
— Vart var det ni skulle?
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